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16 Translation feat underexploited

Appraising Yoruba-English
bilinguals” utilization of Yoruba
version of Google Search Engine .

~ Samison Olusela. Olatunji

The paradox of Yoruba: A strong language
in danger of avoidable death
d when it is no longer spoken in public domain

(Wurm, 1991). The use of such a language is confined to whisper-like-con-
versations among family members who are ashamed to be identified with
the language in the public. In most cases, members of the language com-
munities who have learnt dominant languages adopt the more prestigious
languages for communication at home, thus significantly reducing the use of

their indigenous languages. . : S
A dead language can get to a Worse and hopeless state known as extinction
(Wurm, 1991). A language that has gone extinct is that which has completely.
ceased to be spoken at all. According to Blench (1993), nine of Nigerians had -
gone extinet by. 1992. Tt is noteworthy that both the dead and the extinct !
languages were once vibrant but the evil fates befell them when their épe?ké'm; o
became enticed or intimidated by other languages that were more prestigious -
as a result of economic buoyancy, political or military might. Matiki (1996)
repots the example of the. Lomwes.'of Malawi whose self-gsteem in, their :
language became so-damaged that they would not speak théit language in">
the presence of their neighbors from Nyasa land who describe the Lomwes'
language as of a: “paturally, wild and low caste race whose ignorance. makes;
them at once savage and timi _"'(Olatunji,"'_Eﬂll; 189),  ““7ii, S 1(',
There has been an alarm variously sounded to warn of thé impending death -
and eventual extinction of many world languages as 2 result of the negative -
Jttitude of native speakers of such langiiages-to their extensive use in both".
official and unofficial communication. Among such endangered languages is
Yoruba, the language of the monolithic southwestern part of Nigeria that is ~
also spoken in‘some other p %s of West Africa and outside the shores of Africa.
- Considering the facts that the language enjoys a prominent status in Nigeria_-
. (Adegbija, 2004;Orekan, 2010), with its speakers within Nigeria estimated ™
' - an additional population of about 15 mil- .

" to be about.25 million, spoken by an add:
lion people in parts of the republic of Benin (Akinwale, Adetunmbi, Obe 3;

- Adesuyi, 2015) has a standard orthography, and is designated the medium ©

A language is said to have die



Lo ; :_- other eléctromic, dev:,ces Woﬂdvnde (Chape]le,
‘” 3 BlFCtromcﬂly stored info)

e ,_i”(ZGOD) among sevexaI other's‘:hola:s

0
.

et '. stat1st1cs that the ~Intern¢t is bemg ut:.hze
s challenge the supremacy long enJ oy

5 The In

. English language, even in situati

- :{_:"'_fsmn by, spea_kers rather; than, the size..
1'_:-_::":_surv1va1 and pmpagatmn of their language’, (Fishma
TR relucta.nee of. the’ multlmdes of Yoruba people' o speak. their lancruage even

~-on’which the prcvalence of the English
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instruction from the pre-primary stage to the end of the third class in th
mary schools situated in the region of its nativity, described by Abmc‘;lzn (; pri--
as one of the most prominent civilizations of sub-Saharan Africa, it may 50014)
contradmto:y to claim that the language is in any way endangered. und
However, key stakeholders in the maintenance, sustenance, propagatior
and perpetuation of Yoruba. language have been found guilty of 3Ct1ve1n

working toward killing the language with their inordinate preference for thg
ons that research has variously proved that .

ge has advantages over opting for any borrowed

using the 1nd1genous langua
codes. For example, primary schools, especially privately owned ones, disre: -

gard government policy that stipulates the use of Nigerian indigenous lan- .~
guages for scho ol instruction up to the end of the third year of primary school - o
level (Oyeyemi, 2014; Awolere, Onyekwere & Ogunyemi, 2015). This prac—.
tice of the schools is in response to popular demands from parents who call-
-the tune as they pay the piper (Adebayo, 2009; Olatunji, 2013), thus showmg
‘widespread neglect of the indigenous languages among their speakers.
- The Nigerian, government perhaps the most powerful stakeholder in the:
business of language maintenance, has been severally accused of paying lip
service to proper 1mplementat10n of the language policy that give relevance’
-to_indigenous languages in Nigérian primary schools (Emenanjo, 1998)-

- Cons1der1ng the discovery by socmlmgmsts that it is the will and transmis-
of thelr populat:lon- t_hat determmes the

an; 1991) the Ieported

L

informal conversanons “spells art impendmg doom for the language. AL

£, The, 51gmﬁcanc of the Bnghsh Janguage at
- s1stent1y amphﬁed_be;;ause its-corpusis’ lar.gely avzulable on‘the Internet and
2003) ‘Over 80% of the World 5

rmatmn worldvnde is'in Engh.sh and about 36% of s '

.....

un]hon people usmg the’ Iute:met commumeate in the lan:f <

Olah,m,u, 2006); Ph.tlllpson' (1992) ‘and Skumabb—ngas
have expressed the fear.that-English isi:

dat;ng and: dommantlanguage of, 1]:1ternat10n.al political;

becomlng the. mt;ml :
cultural ‘and’ aeadermc commumties. Phﬂ.hpson (2003 p 7). has, however,
jOy: such’ dommauce

reahzed that any claun that Enghsh “will Cont].ﬂlle ‘toenj
g '_Block (2004), 00, proves with

eﬁ'ectwely by other’ la.nguages to
ﬂd b}' the Enghsh language. e "X

% estlmated 200 T
. guage I{.olawol 8L

on the Internet is! mere mshful _thmkmg
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ternet. .A double-edged sword for hugmsuc :_ Ja
propaganon and hngmstxc genpc1c1e Ry, LS o e iy
ccord.u:lg 'fo Kelly-Holmas (2006), prcmdes a. platform_’_
language is outwmghed by other!;

1anguages thus promotmg mulnhnguallsm. But thus happens wh.tle othe:
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. .languages are still being dow

- status Janguage can overtake higher onesto g

1.2 ; as “‘world language ‘systern” to be the p eriphera
= and the hypercentral. Expectedly, English is.design

" - Ttisreally chee

-

: of the speakers of such lenguages

- community:.. -
“-".  Among the facto

-
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the academic articles would have to be translated into the En

. packages. This means a material that fi
" %o be inadvertently discovered.by people
. Internet is thus a one-stop virtual mark

. demic materials can now be found on
"2 Yoruba version of its search engine.
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ngraded. The reality of this paradox is a resule
ich any language puts the resour¢es'made avail-
languages leverage the worldwide cov-

erage of the Internet, users of others seem to be oblivious of the immense
opportunities. It is notev{ror'thy;that-Keﬂyfl-IOlmﬁs' (2006) findings include
the fact that the major ‘challenge .to the hypercentral status.and function of
the English languages comes unexpectedly from Etiropean central languages
rather than any. supercentral language. This furthﬁrﬁ _;shows that it is not over
_for 2ny language jtrespective of how lowly il;'ragpk_s_;cur;ently; A much lower
' gain unprecedented centrality on

of the advantageous use to wh
able by the Internet. While some

- the Internet, given its’success in utilizing the facilities. . caidialn -
- De Swaan (2001,:p._-:._u171);.-¢atégorizes.the_ig':bnstitueﬁts of what he identified
17’ to be ' 1; the central, the supercentral
: ated “hypercentral” that
holds all others. Arabic, Chinese, French, German, Hindi, Japanese, Malay,
Portuguese, Russian, Spanishand. Swa];'lili;-ﬁre.'s{_lp
terms of “prevalence” and-“centrality” are those ta
‘local, regional or.na
- category are primarily oral languages that pe
Ranctions. s,y

‘ened with death and eventnal extinction despi
“found its way into'the limitless, “open, minimalist and neutral” (Goldsmith
& Tim Wu, 2006) platform known as the Internet, the world. of the World
Wide Web. It is noteworthy that this same Internet has two-edged effectsyon-
languages, promoting the continued supremacy of the English language :gnd
concurrently providing a wide platform for other languages to displace the
English language (Altbach, 2010).:This, however, depends on the readiness
| ‘ 5:to, either subject themselyes to linguiss
tic imperialism and "'_,1iﬁgu'ii':iae";--(skutﬁaBbLK'aﬂ‘g&s,&'-Phﬂliﬁécii; 2001) or
assert the importance 0

e . mogetatis i Ligha :'-".I?i_!?:j_'\_' e ’l'.“-.:._.--':. W -.- o AR it
rs that make the Internet so fascinating:is. its success in
harnessing features of television, telephone, print, and other advantageous
with greatly varied interests. The
et that is accessible to the whole

world.
In addition to t

to type in their Internet queries-can do soO using the Yoruba google version
' h limited

of the search engine. Understandably, there is currently very muc

resource in Yoruba language that can be accessed in the language. A lot of
glish language

ercental. Next in rank in- -
gged “‘centr ” that enjoy *

tional significance.. The languages. in’ the ‘peripheral -
s, ol fmilial and local

f their lahguages in the scheme of things in the global -
nds its way into the Initémnet is likely

he fact that"'Yoruba—medii_ﬁn'_ news, corimercial and aca-
the Internet, google:com has provided
This means Yorubas that may want -

e o e Sesats gnigs dha s argusbly efog threit
te its current vibrancy has’



" has beenreported (Olatuni, 2008, 2011).: Many a Nigerian can rightly bé:
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-, “‘expected to ber'ﬁlﬁdé'_jnt&_trapslati.ng.gﬁsﬁqg._@apﬁ;ﬁlﬂglbﬁ‘tﬁc{ Internet. Tt is 5
ff hy that there were over 1.5 billion: pages-on:the Internét by 2003 =i
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..+ keyboard Yoruba is’one: of the s
i XP Professional; (Qgunkeye, 2000). L here 1y, FACreorey &
0 ifor.the language. b
" *upeoplé who have™! O B e 2 e A ]
‘.. v\ of ‘globalization or, modernization” (Salawu; 2006; 3). will be. willing to 7z

Tt . - - £ s F ot p By Sy il T dadh BAFTTL e N

"4 sglobalizs their linguistic inheritince; and identity remains.a question fo be

i anspeted. " S
oty The current Sudyy th Ay
" 'of patronage of Yorubj-mediumi Internet materials; espécially their utiliza- g

4. " pertinent to its continued maintenarice and global relevance.s " i
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and this will be intimidatingly expensive. Also, since such materials are going.
stly for research in English-medium publications, translating
them into Yoruba may arguably not be a very worthwhile venture. But the
fact that researchers in Yoruba-medium assignments, too, can find such -
translated versions useful should be enough encouragement. After all, there
are publications translated into English from various original tongues thatare " 7'
being quoted in a lot of English-medium publications. £
Further, the population of the Yoruba-speaking people in Nigeria and the
diaspora is so enormous that prospective providers of such translation can see : .
the exercise as ‘highly rewarding. But the theory of demand and supply will "
take its full course. It is not the size of the population but the demand for:
Yoruba-medium Internet products that can engender serious efforts at popu-
lating the World Wide Web with materials in the language (Bonanno, 2012)..
The frequency-of visits to the websites that use Yoruba language is easy to
determine. by google.com. How long people stay on each website, too; is.
a factor to be considered in determining degree of patronage of such sites.
But with the pervasive negative attitude to indigenous languages among the'
Yorubas, their visits to the Yoruba-medium google search engine and other:
related websites may not be expected to be encouraging. -,
On, the ,‘other:_hafld, a-general excitement at, Internet-mediated activities:.

to be used mo

- descnbedw1th ‘thcwoni “netizen”; .'af,‘teim_:gqiped., by Crystal (2001: 3) to-
depictia person-who, is ‘a-regular citizenof the Internet..Perhaps the peor:

'+ ple's énthisiasmi for Internet-inediated materials can. mediate interést in-the:
riba-medium materials, *Iftit:happens; that the: people’s;

A I, et foit B S v i e

et laiguages of ‘the new. Microsoft Office ‘e
6).. There is,. therefore, ample; Opportunity iEL s
b * ¥ [N i i L ._"'.:‘. i 1o i g B '-.\'..__.”‘l e 0 Pl E :‘.igi':‘il e
o.flourish on the;Internet; But whethér or not the Yoruba gt
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“become clofied Americans or Westerners, all in'the namie {2 o
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nt that could be reasoniably : S
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Materlals ar'-d method Rt M ST el q, e
* The survey of the ex post facto type was- adopted for- the- study "“The-

instrument employed for data collection was a self- -constructed fen-iter =

~ questionnaire titled “Google Naijiria Ul:].hsauon Qnestmnnaue (GNUQ)" JE

" Section A of the questionnaire is made up of 3 Jtems requn:mg dﬁmﬂg‘raphrer :
information such as- gender age and educational status of each- “respondent,

The 7-item Section B'variously intetrogates'each respondent’s awareness of
Yoruba google and Yorubatmedium matenals on the Internet their. dupo..

- sition to stich-as well as their frequency of visits to the web pages. containing

such materials: The instrument was administered to 30 people sharing simi« -

 lar demography w1th the:study sample but not takmg part in the study. The
data collected yielded a. reliability of 92. 3 Cronbach alpha. Three hundreq -

Yoruba-Enghsh bilingual undergraduate as well as graduate students from 3-

. ‘universities in the southwestern:part of N1ger1a were sampled A total of 50
©_ales aid 50 females were sampled to make 100 1n each umvernty Thus a
.:-"..':_Iftotal 0f300 people partICIPated in the, st:ud.yr TEN It RNy

[FHF sae

Copies of the questionnaire were personally admmmtered by the researeh—- 4

¥ ers and retrieved 1rnn:1.ed.1atelj,r ‘All'the copies were found usable and thus used

~for the study Frequenc:y counts and percenf:ages were employed m a.nalyzmg :
3 the data eollected to-answer three research quesucns :

Fmdmgs

Table 16.1 shows that 80 and 70 of the rnales were undergraduates and post-
graduate students respectlvely while 93 and 57 of the females were drder-
graduates and postgraduate students respectwely Among the males, 74/were
less than 20 years of age, . 58 were between the age brackets of 21 to 40 years
while 18 were from 41 years upward in age. Of the females, 78 were less than
20 years of age,- 61 were ﬁ-nm age: ‘71 to 41 vears Wh.de 11 _were frem age 4
and above. AR ety ;

A Tab!e 16 I Demegraph.lc d:stnbunon of the respondents LSl _ -
' bY gender, class of education and age : iy
¥ : Gender N: "Clas 7 Age _ > g ,

- Males 150 . Undergraduate:80 Lessthan20yrs .74 ..

- - P e S 2140 yzs - 58
; g i _

‘-, ".. Postgraduate: 70 41 yrs and above 18-.

" Females 150 - Undergraduat§:93  Lessthan20yrs .78 - -
A = 2140 yrs .2 61

. Postgraduate: 57 41 yrs and above - 11 .

Total 300 300 | 300 .-

e
v ; ey S it o Y
N g a7 i o b

Sole-- o 0
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Table 16.2 The: rate of awareness of Yoruba google '
search engine among the English-Yoruba  bilinguals

State of awareness Frequency - |
Aware o o 197 (65:67%): -
NotAware . ' - . 103 (34.33%) . -

Total 300 (100%) .

', The anhcatmnb of th:s for the smdy are thal: Li) most of the respondents:
belong to the age groups that can be regarded-as the near future of Nigeria *

and, being of the Yoruba extraction, specifically of the Yoruba language: (2)
They can ‘belong to the class.of people who are, a5 a result of ]11gh level expo-

sure ‘to westem education, opinion- shapers and léaders in ‘theit Tespective

_ domains of operation-and dwelling, Thus it is safé to conclade‘that’ what they

- stand for as far as disposition to and patronage of Yomba—medlum mater:als',

: whether in the traditional’; pnnt or electronic' Intemet wﬂl be rapzdly-mul_x
_"_' tiplied-in'the present generation-that horiors their opinions and thenext” If)
- they are posmvely disposed to the. mdlgenous la_nguage there isa bnght

, .“ -« “of the la.nguage mtemauona]ly But if thf: J:everse 15' the ca é th

......

ﬁ1ture ahéad of Yoruba language: maten:rl .

LR

g Researcli Quest:on 1z What is thf: ﬁ%& of awareness.about the Y orubas; A

"‘_ medu.amgooglc- search engine amiony mermbars of the unIvEI‘SIty‘CDq;ﬁmmtf
i T--section*onoruba—Engh;k} bﬂmgua]s?

_j~"-Tab1e ‘16,2 shows: that a' greatér’ "érc;entag

ELE 65 67%)»was aware of the’ google sea.tch7en;51_n' Wi

-

7.2, or 34.33%) s unaware; Though'those: th
4 'shﬁuld's.ti]l.-be"sﬁr'p"" ing'that'so many. 7 of the netizens!
r,. be u_m,n:fbrmed abotit the ﬁc:lhty ;rwgoﬁld eq\ k‘e that
77 Fomie time, Or ‘e’ oth
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Table 16.4 The English-Yoruba bilinguals’ patronage of Yoruba-medium web pages

Less than More than
Response item Never 5 times 5-20 times 20 tirmes Total
How many times 157 139 4 NIL 300
have you (52.33%) .  (46.33%) (1.33%) B (100%)
deliberately
visited 2
Yoruba-medium
web page?

Table 16.4 indicates that 157 (52.33%) of the respondents had never delib-
erately visited a Yoruba-medium website, 139 (46.33%) had visited Yoruba-
medium web pages less than 5 times all their lives, only 4 (1.33%) had done so

from 5 to 20 times while none had done so more than 20 times. This shows

“the respondents’ gross disinterest in their indigenous language. The answer to
Research Question 3-is, therefore, that the rate of the English-Yoruba bilin-

-

guals’ patronage of Yoruba-medium web pages is extremely poor.

Since there are various mechanisms put in place to monitor the rate of . °

visits to websites, this lackluster patronage of Yoruba-miedium web pages is

g knownfgct th.,?if. ca;l_ldisqon;agggﬁa,r)the; igvcpttqen‘j;_intO' the venture. On -
" the other hand; if tiafficito the web pages is heavy, the providers would be

\ encouraged tolimyest in upgrading the factipies. ;.o
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considering the discouraging disposition of the owners'dfthe language to the. 3

o project. The negative disposition is manifest in the fact that many Yoruba-

English bilinguals are“not .aware. of. Yoruba-medium JInternet’resources

* “ because those that are aware do not see the development as a significant piece

of information to disseminate excitedly. They do not patronize the resources

but would rather limit themselves to the English-medium resources.. -, .\
. One’of the implications of this negative situation is that’aggressive. trans-
Jation ‘of materials on”the Internet into -Yoruba. will be ‘discouraged as, its "y

economic viability is extremely poor: Secondly, massive contribution to the
. upgrade of -the material§ is rendered impossible:sinice . most native speakers - )

b

\w

fo8
i

Wik

' of the linguage that should participate are either unaware ‘or.do not <care : ¥ty
!

"to even consider using them. Ultimately, while other lingnages exp:md the -}

s . geographical and conceptual scope of their use and prominence in this eraof 3
- I+ globalization by lex';emgin'g the ample opportunities afforded by the Internet, {

.. Yoruba may be among the ones to shrink or disappear because its supposed
a .'I;;'.speakt;:rs are slumbering. .. e iy R R P ot L v
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Recommendations . , 3 i :

1 Aggressive advocacy bv the government and various language interest
groups for extensive use of Yoruba language in all domains is one of the
" measures to be put in place to redirect Yoruba people’s linguistic pref-
" erences. Heavy investments should be made into public enllghtenment
“programs addressing the advantages of language revitalization:

: 2 Government commission experts to work on extensive translation of
~ many Internet resources found to be in h1gh demand mto Yoruba after
5amfy1ng all copynght reqmrements No amount of money should-bé ::
regarded too much for this because there are governments in the contem- -
- porary world that invest heavily in propaganng their languages because
" they are ¢onvinced of good returns on such investments: 5. .

3 Government should provide incentives to’ mchwduals and groups mter—
ested in: showcasmg their Yoruba-medium ‘innovations: and-patents on

| _ the Internet. This’can serve as means of drawing peoples attention to -

| . -thelanguageon the Internet. The impact of social, scientific; technolog=

o-.dcal, medlcal and economic products’of English speaking nations on the
; propagatlou of the language worldwmde isa good pointer to the prosp&cts

of | propagatmg ‘Yoruba language on the Intcrnet through lxterature ‘on -
~ non-linguistic pmducts

The stipulation’ in the Natmnal Pohc*,r in Educatmn that N1ger1an“
indigenous languages should be used for school instruction till the .
end of the.third year should be enforced to cultivate good disposi- ~
tion to N1genan 1nd1genc:us languages and thereby learn to app;ec:.—- '

ate materials in such languages online and even take actwe paIts 111
propagating them LR - '

Fo?
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